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Es wird folgendes vorausgeschickt:  Si premette quanto segue: 
   
Das Landesgesetz vom 13. Dezember 2006, 

Nr. 14, in geltender Fassung, regelt die 
Forschung und die Innovation; 

 la legge provinciale 13 dicembre 2006, n. 14, e 

successive modifiche, disciplina la ricerca e 
l’innovazione; 

   
Mit Beschluss der Landesregierung vom 28. 
November 2023, Nr. 1038, wurden die 
Anwendungsrichtlinien zum Landesgesetz vom 

13. Dezember 2006, Nr. 14, genehmigt, 
welches die Förderung der Forschung und 
Innovation regelt; 

 con deliberazione della Giunta provinciale del 
28 novembre 2023, n. 1038, sono stati 
approvati i criteri di attuazione della legge 

provinciale 13 dicembre 2006, n. 14, che 
disciplina la promozione della ricerca e 
dell’innovazione; 

   
Mit Beschluss vom 16. April 2024, Nr. 243, 
wurden Änderungen zu den oben angeführten 

Anwendungsrichtlinien genehmigt; 

 con deliberazione del 16 aprile 2024, n. 243, 
sono state approvate modifiche ai criteri di 

attuazione sopra citati; 
   
Die Abteilung Innovation, Forschung, 
Universität und Museen erachtet es für 
zweckmäßig, die folgenden Änderungen im 
Text der oben genannten 

Anwendungsrichtlinien vorzunehmen: 

 la Ripartizione Innovazione, Ricerca, Università 
e Musei ritiene opportuno apportare le seguenti 
modifiche al testo dei criteri di attuazione sopra 
indicati: 

   
In Artikel 4 „Beihilfefähige Vorhaben“ ist es 
notwendig unter den neuen Absatz 3 den 
Hinweis einzufügen, dass die zulässigen 
Kosten im Zuge der Genehmigung für alle 

Vorhaben, die mit den Anwendungsrichtlinien 
gefördert werden, pro Jahr auf die 
nächstniedrigsten 100,00 Euro abzurunden 
sind; 

 la modifica dell’articolo 4 “Iniziative ammissibili 
ad aiuto” è necessaria per inserire al nuovo 
comma 3 il riferimento al fatto che i costi 
ammissibili ad aiuto in fase di approvazione 

vanno arrotondati per ogni anno ai 100,00 euro 
inferiori per tutte le iniziative promosse dai 
criteri di attuazione; 

   
In Artikel 23 „Antragsprüfung beim 

Bewertungsverfahren“ ist es notwendig unter 
Absatz 6 zu spezifizieren, dass die 
Beihilfeanträge für industrielle Forschung oder 
für experimentelle Entwicklung gegenseitig von 
Amts wegen dem jeweils zutreffenden 
Förderbereich der Anwendungsrichtlinien 

zugewiesen werden können; 

 la modifica dell’articolo 23 “Istruttoria con 

procedura valutativa” è necessaria per 
specificare al comma 6 il fatto che le domande 
di aiuto per ricerca industriale oppure per 
sviluppo sperimentale possono venire attribuite 
d’ufficio reciprocamente alla categoria di aiuto 
ritenuta più attinente dai criteri di attuazione; 

   
In Artikel 27 „Rechnungslegung und 
Auszahlung der Beihilfen“ ist es notwendig 
unter Absatz 3 den Hinweis einzufügen werden, 
dass des Weiteren gilt, dass sofern es aus 

gerechtfertigten Gründen nicht möglich ist, die 
laut Zeitplan angeführten Tätigkeiten 
umzusetzen, das begünstigte Unternehmen 
innerhalb 31. Dezember des betreffenden 
Jahres beim zuständigen Amt beantragen 
muss, dass die Fristen für den Abschluss 

besagter Tätigkeiten auf das unmittelbar 
darauffolgende Jahr verschoben werden. 
Hierfür müssen eine Begründung sowie die 
Höhe der jeweiligen Ausgaben angeführt 
werden. Die Verschiebung der Tätigkeiten, 
bewirkt nicht automatisch die Verschiebung der 
Frist, welche für die Vorlage der 

Rechnungslegung vorgesehen ist. Für die 
Verschiebung dieser Frist, muss eine 
gesonderte Anfrage beim zuständigen Amt 
eingereicht werden. 

 la modifica dell’articolo 27 “Rendicontazione e 
liquidazione degli aiuti” è necessaria per 
inserire al comma 3 il riferimento al fatto che 
vale inoltre che, qualora, per giustificati motivi, 

non sia possibile svolgere le attività così come 
indicate nel cronoprogramma, l’impresa 
beneficiaria deve richiedere all’ufficio 
competente entro il 31 dicembre dell’anno di 
competenza che i termini per il completamento 
di dette attività siano spostati all’anno 

immediatamente successivo. A tal fine è 
necessario indicare una motivazione nonché 
l’importo delle rispettive spese. Lo spostamento 
delle attività non comporta automaticamente lo 
slittamento del termine fissato per la 
presentazione della rendicontazione. Per 
posticipare tale termine è necessario 

presentare separata richiesta all’ufficio 
competente. 
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Dieser Beschluss wird auch für eingereichte 
und noch nicht bearbeitete Anträge Anwendung 

finden. 

 La presente deliberazione troverà applicazione 
anche per le domande presentate e non ancora 

evase. 
   
Außerdem wird der Beschluss nur mit Bezug 
auf die Änderungen des Artikels 27 auch für 
bereits genehmigte Anträge Anwendung finden. 

 Inoltre, solo con riferimento alle modifiche 
all’articolo 27, la deliberazione troverà 
applicazione anche per le domande già 
approvate. 

   
Der vorliegende Beschluss bringt keine 
zusätzlichen Kosten für den Landeshaushalt mit 
sich. 

 La presente deliberazione non comporta 
maggiori oneri a carico del bilancio finanziario 
provinciale. 

   
Dies vorausgeschickt,  Tutto ciò premesso, 

   
B E S C H L I E S S T  LA GIUNTA PROVINCIALE 

   
DIE LANDESREGIERUNG  D E L I B E R A 

   
einstimmig in gesetzmäßiger Weise,  a voti unanimi legalmente espressi 

   
die folgenden Änderungen zu den 
„Anwendungsrichtlinien im Bereich 
Innovationsförderung“, die mit Beschluss der 
Landesregierung vom 28. November 2023, Nr. 
1038, erlassen wurden und welche mit 

Beschluss vom 16. April 2024, Nr. 243, 
abgeändert wurden, zu genehmigen: 

 di approvare le seguenti modifiche ai criteri di 
attuazione in materia di promozione 
dell’innovazione, approvati con deliberazione 
della Giunta provinciale del 28 novembre 2023, 
n. 1038, e modificati con deliberazione della 

Giunta provinciale del 16 aprile 2024, n. 243: 

   
   
1) unter Artikel 4 wird Absatz 3 eingefügt:  1) all’articolo 4 viene aggiunto il comma 3: 
„3. Die zulässigen Kosten sind im Zuge der 

Genehmigung für alle Vorhaben, die mit diesen 
Anwendungsrichtlinien gefördert werden, pro 
Jahr auf die nächstniedrigsten 100,00 Euro 
abzurunden.“ 

 “3. I costi ammissibili ad aiuto in fase di 

approvazione vanno arrotondati per ogni anno 
ai 100,00 euro inferiori per tutte le iniziative 
promosse dai presenti criteri di attuazione.” 

   
2) Artikel 23 Absatz 6 erhält folgende Fassung:  2) il comma 6 dell’articolo 23 è così sostituito: 

„6. Die Beihilfeanträge für industrielle 
Forschung oder für experimentelle Entwicklung 
können gegenseitig von Amts wegen dem 
jeweils zutreffenden Förderbereich dieser 
Anwendungsrichtlinien zugewiesen werden.“ 

 “6. Le domande di aiuto per ricerca industriale 
oppure per sviluppo sperimentale possono 
venire attribuite d’ufficio reciprocamente alla 
categoria di aiuto ritenuta più attinente dai 
presenti criteri di attuazione.” 

   

3) Artikel 27 Absatz 3 erhält folgende Fassung:  3) il comma 3 dell’articolo 27 è così sostituito: 
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„3. Die Ausgaben für ein- oder mehrjährige 
Projekte laut dem Zeitplan, der vom 
zuständigen Amt genehmigt wurde, müssen 

innerhalb des Jahres, das auf die 
Gewährungsmaßnahme folgt, abgerechnet 
werden, oder falls dieses sich unterscheidet, 
innerhalb des Jahres, das auf die Anlastung der 
Ausgabe folgt. Erfolgt die Abrechnung der 
Ausgabe nicht innerhalb dieser Frist, so wird 

die Beihilfe widerrufen. Nur im Falle von 
schwerwiegenden und gerechtfertigten 
Gründen, die vom begünstigten Unternehmen 
vor Ablauf der oben genannten Frist mittels 
PEC mitgeteilt werden müssen, kann das 
zuständige Amt eine Verlängerung der 

Abgabefrist für die Rechnungslegung im 
Ausmaß eines weiteren Jahres gewähren. 
Verstreicht diese neue Frist ungeachtet, gilt die 
Beihilfe automatisch als widerrufen. 
Des Weiteren gilt, dass sofern es aus 
gerechtfertigten Gründen nicht möglich ist, die 

laut Zeitplan angeführten Tätigkeiten 
umzusetzen, das begünstigte Unternehmen 
innerhalb 31. Dezember des betreffenden 
Jahres, mittels PEC oder unter Verwendung der 
Online-Plattform https://civis.bz.it, beim 
zuständigen Amt beantragen muss, dass die 

Fristen für den Abschluss besagter Tätigkeiten 
auf das unmittelbar darauffolgende Jahr 
verschoben werden. Hierfür müssen eine 
Begründung sowie die Höhe der jeweiligen 
Ausgaben angeführt werden. Die Verschiebung 
der Tätigkeiten, bewirkt nicht automatisch die 

Verschiebung der Frist, welche für die Vorlage 
der Rechnungslegung vorgesehen ist. Für die 
Verschiebung dieser Frist, muss eine 
gesonderte Anfrage beim zuständigen Amt, 
mittels PEC oder unter Verwendung der Online-
Plattform https://civis.bz.it, eingereicht werden.“ 

 “3. Le spese per progetti annuali o pluriennali 
previste nel cronoprogramma approvato 
dall’ufficio competente devono essere 

rendicontate entro la fine dell’anno successivo 
a quello del provvedimento di concessione o di 
imputazione della spesa, se diverso. Trascorso 
tale termine senza che abbia avuto luogo la 
rendicontazione della spesa, l’aiuto è revocato. 
Solo in caso di gravi e motivate ragioni 

presentate via PEC dall’impresa beneficiaria 
prima della scadenza sopra indicata l’ufficio 
competente può concedere una proroga di un 
ulteriore anno per la presentazione della 
rendicontazione, trascorso inutilmente il quale 
l’aiuto è automaticamente revocato. 

Vale inoltre che, qualora, per giustificati motivi, 
non sia possibile svolgere le attività così come 
indicate nel cronoprogramma, l’impresa 
beneficiaria deve richiedere all’ufficio 
competente, tramite PEC oppure utilizzando la 
piattaforma online https://civis.bz.it, entro il 31 

dicembre dell’anno di competenza, che i termini 
per il completamento di dette attività siano 
spostati all’anno immediatamente successivo. A 
tal fine è necessario indicare una motivazione 
nonché l’importo delle rispettive spese. Lo 
spostamento delle attività non comporta 

automaticamente lo slittamento del termine 
fissato per la presentazione della 
rendicontazione. Per posticipare tale termine è 
necessario presentare separata richiesta, 
tramite PEC oppure utilizzando la piattaforma 
online https://civis.bz.it, all’ufficio competente.” 

   
Dieser Beschluss wird gemäß Artikel 2 Absatz 
1 des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, 
Nr. 17 in geltender Fassung, im Amtsblatt der 
Region veröffentlicht und wird am Tag nach 
seiner Veröffentlichung im Amtsblatt 

Anwendung finden. 

 La presente deliberazione sarà pubblicata nel 
Bollettino Ufficiale della Regione, ai sensi 
dell’articolo 2, comma 1, della legge provinciale 
22 ottobre 1993, n. 17 e successive modifiche e 
troverà applicazione il giorno successivo a 

quello della sua pubblicazione nel Bollettino 
Ufficiale. 

   
DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   
DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 

   
   
FS   
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese16/09/2024 15:37:32
TACCHINARDI MARTA

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

Der Ressortdirektor / Il Direttore di dipartimento
Der Abteilungsdirektor / Il Direttore di ripartizione
Der Abteilungsdirektor / Il Direttore di ripartizione

GATTERER ARMIN
SCHOEPF FRANZ
SCHOEPF FRANZ

13/09/2024 17:45:04
13/09/2024 15:16:39
13/09/2024 15:15:53
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL '"= PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO -ALTO ADIGE
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Die Vizegeneralsekretärin
La Vice Segretaria Generale

KOMPATSCHER ARNO 24/09/2024

MARKART MARION 24/09/2024

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Marion Markant

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

24/09/2024

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma

C
K

 B
e

s
c
h

lu
s
s
 N

r./N
. D

e
lib

e
ra

: 0
7

9
5

/2
0

2
4

. D
ig

ita
l u

n
te

rz
e

ic
h

n
e

t l F
irm

a
to

 d
ig

ita
lm

e
n

te
: A

rn
o

 K
o

m
p

a
ts

c
h

e
r. O

O
D

B
5

F
C

8
 - M

a
rio

n
 M

a
rk

a
rt. 0

1
 D

2
4

C
O

A
Bollettino Ufficiale del 03 ottobre 2024, n. 40 - Sez. gen. Amtsblatt vom 3. Oktober 2024, Nr. 40 - Allg. Skt.


